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 ددـــعــة الـــمــلــك
 

 قرآنترجمة القرآن الكريم من أصعب الترجمات، نظرا  لما يتمتع به أسلوب ال تعد

ه لى وجعالكريم ومفرداته وألفاظه من رصانة لغوية فريدة من نوعها، جعلت منه أرقى كتاب 

ن ى معاإذ لا تقتصر ألفاظه على المعنى الصريح المباشر) المعجمي( بل تتعداه إل ؛الأرض

 اسب. ة، تجتمع كلها في لفظ واحد فتجعله يستقر في موضعه المنأخرى إيحائية غير مباشر

ارف  العتحدىّ القرآن الكريم العرب ببلاغته الخاصّة؛ وهي بلاغة لا يدركها إلا لقد

ي ترجمة ربيّة فالع ةغة، وهذا من أكثر ما يثير التسّاؤلات حول أثر إتقان اللبأسرار اللّغة العربيّ 

ديّ، واليهو مسيحيّ فقد تصدىّ لهذه المهمّة العربيّ والأعجميّ، والمسلم وال معاني القرآن الكريم.

ا ممّا وفكر والمستشرق والشرقيّ، وكلٌّ منهم آتٍ من بيئة تختلف عن الآخر لغة ودينا وثقافة

  ضادّ.يستلزم أن تختلف ترجماتهم تبعا لاختلاف بيئاتهم اختلافا قد يصل إلى درجة التّ 

 داولٍ انتقال النصوص الفلسفيّة من ت ياتكِيَفِ هو طرح حول  ةطرح سؤال الترجم إن

طه عبد "مها أصلي إلى تداولٍ آخر متلقي، من خلال تحليل مختلف المساءلات المعرفية التي يقدّ 

دا لا تقليزده إالرحمن" لينتقد بها فعل الاشتغال الترجمي في الفكر العربي المعاصر، كونه لم ي

 من آفة ترجمةم تحليل البديل المنهجي الذي يقدمّه "طه" ليخرج به الوتماهيا في فكر الآخر، ث

ثيلية مة تأالتحصيل والتوصيل إلى رحابة التداول وهو المنهج التأثيلي، ليؤسس بذلك إلى ترج

 .فلسفية

هم إحدى أوص المتخصصة إلى اللغة العربية في النصالمختصرات ترجمة تعدّ 

رفة لال معخا في العملية الترجمية من يدورا أساس؛ الذي يؤدي التحديات التي تواجه المترجم

صول المختصرات في الف تدريسن إ أهم الاستراتيجيات والتقنيات المنتهجة في ترجمتها.

 ا تضفيكونه ينتشد انتباه المتعلم هانإ على مواكبة تطورات العصر؛الدراسية للمتعلمين يحفزهم 

 خاصة.على التدريس لمسة 

 غطيةل الإعلام إلى تحقيق السبق الإعلامي والحصرية في بث الأخبار وتتسعى وسائ

بفضل  وذلك الأحداث، وتعد وكالات الأنباء المصدر والمزود الرئيسي لها بالمواد والمعلومات

سوق  ا علىترسانتها الإعلامية الضخمة وتوزعها عبر أقطار العالم مما مكنها من بسط هيمنته

يطا  جمة وسعلى اتجاه وطريقة تدفقها، خصوصا  عند استعانتها بالترّالأخبار فأحكمت قبضتها 

 تواصليا  يضمن لها رواجا  أوسع وأشمل.

تجين المنشهد مجال التكييف تطورا سريعا حيث تمّ عقد عديد الشراكات بين المؤلفين و

لت لتي ناا  "صراع العروش"  لجورج ر.ر مارتنالنسبة لروايةبهو الحال و ،وكتاب السيناريو 

ال لاتصوسائط اشهرة في مجال التلقي السينمائي بفعل استثمار آليات التدفق المعلوماتي و

 لفنية لاجناس اآلية التكييف من الإبداع الروائي إلى السينمائي لإثبات أن الأتستثمر  .الحديثة

 حدود بينها ومن التغاير تنشأ الإبداعية.

مكن أن لى أي مدى يمعرفة إمن خلال في الترجمة  ياتللأخلاقتطبيقي د المعنى التحدي

 ة المضللةغع اللّ امل متتأثر الاعتبارات الأخلاقية بالأبعاد الثقافية والدينية والاجتماعية عند التع

  .والضبابيةعلى الغموض  أساسا غة تقومل ،في الترجمة



قراء لفئة ا نقل المعرفة إلى يستهدفبالترجمة لأن كلاهما  وطيدةعلاقة  يالعلم لتبسيطل

في  خيرالأهذا من حيث يساهم  ،يالعلم والتبسيطبين الترجمة ط مشتركة نقا يوجد ثم،ومن  ؛

 يةعليمت مسارفي  يةتبسيط ةيعلم نصوص إدراجتسهيل عملية التدريس وتعلم الترجمة من خلال 

ء وإثرا يةالترجم همهاراتوتنمية  الطالبتكوين تحسين ل االترجمة، واستكشاف خصائصه

 .في المواد العلمية محموله المعرفي 

شفوية ة الأكد الباحثون على الدور الأساسي لـلذاكرة قصيرة المدى أثناء تلقي الرسال

ى الذاكرة قصيرة المد جعل من الضروري تدريب قدراتيوعملية تدوين الملاحظات، مما 

 ناسب. يوصي المتخصصون فيم بغية أدائها بشكلمن أجل فهم أفضل للرسالة وتعزيزها 

حظة، ن الملاالتكرار، وتماريالترجمة الشفوية بأنشطة وتقنيات مختلفة لتدريب الذاكرة، مثل: 

 اللغوي.  وتمارين الاستذكار، وتمارين التداخل

ي أيشوبها  ألا التي ينبغي قسام العلوم علاقة الدال بمدلولهتتطلب الوساطة التعليمية في أ

ا. كبير   حات بوصفها علما أساسيا لعملية الترجمة المتخصصة تواجه تحدي االتباس. فالمصطل

ص لمتخصال لمصطلح "مفردات" ينبغي أن تفسح كلمة "مفردات" بمعناها العام والمتعدد المجا

ضاء ي الفتحديد المفهوم دون أي غموض دلالي. يمثل هذا الشرط اللساني واللغوي إشكالية فل

  ينفصلضاء لافوع المشتركة للمسارات العلمية في الجامعة الجزائرية، التعليمي الذي يميز الجذ

 ن.عن الواقع الاجتماعي اللغوي للشركاء التربويي

ينبغي أن  الأجنبية هو دوما اكتساب لغة جديدة.ات من تدريس اللغ الأساسية الغايةإن 

عن تعد مرء أن يبفسح المجال للالبلد وشعبه، وبالتالي  حولرف االمعاللغة الألمانية ينقل تعليم 

 بنّاء  ينبغي أن يثير فضولا   ليطرح أسئلة على نفسه حول مجتمعه. اوجهات نظرته وتأثيراته

 .لمانيةالبلدان الناطقة بالأوثقافة حياة اليومية الانغماس في الفي رغبة الطلاب  ويشجع

 رئيس التحرير            

 نصر الدين خليل
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